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As you read this volume, words and phrases about the influence and
legacy of Prof. Jane Simpson in languages and linguistics in Australia
appear: outstanding linguist, vast knowledge and intellect, generosity,
energy, enthusiasm, diligence, originality, support, achievement and
encouragement are just some of them. Jane is one of the ‘quiet achievers’
of Australian linguistics. Without making herself the centre of attention,
she is known for initiating, encouraging, organising, finding funding for
and sustaining projects of many kinds. Some of the major projects range
from the PARADISEC languages archive (with Linda Barwick and Nick
Thieberger), to the Aboriginal Child Language Acquisition projects (with
Gillian Wigglesworth and Patrick McConvell), to the University Languages
Portal Australia, to the National Indigenous Languages Report in 2018-20,
to the ARC Centre of Excellence for the Dynamics of Language in 2014-22
(with Nicholas Evans and several Chief Investigators).

How did this activity begin? Jane completed a BA in Asian Studies and
Honours in English at The Australian National University (ANU) in 1975.
During her undergraduate years she completed an introductory course in
linguistics, which led her to complete a Master of Arts by coursework in
Linguistics (1977). Jane credits her interest in semantics to engaging with
Anna Wierzbicka, and a foundation in learning about Australian Aboriginal
languages to R. M. W. Dixon and opportunities for students that he made
happen. During her studies, she was introduced to Kaurna, the language of
the country where she grew up, Adelaide. With collaborators she has ever
since contributed to work on revitalising and teaching Kaurna. Jane met
her partner, David Nash, during her time as an undergraduate at ANU.
Following her MA, Jane was an exchange student in Moscow and spent
a summer in Taipei.
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Linguistic work on Australian languages was growing, and the potential
theoretical contributions of these languages to understandings of linguistics
and human language and cognition were beginning to be seen. Jane and
David joined Ken Hale at MIT to work on their PhD dissertations, both on
grammatical descriptions and theoretical analyses of Warlpiri. The theory of
Lexical Functional Grammar (LFG) was emerging at that time at MIT under
the leadership of Joan Bresnan, who reports that Jane’s work on Warlpiri
contributed to LFG theory by indicating the range of structural variation
that a theory needed to recognise, and through Jane’s ‘detailed analyses of
word order, case-marking, and constituency that profoundly influenced the
shape of the theory itself” (Bresnan, this volume). The nonconfigurational
syntax of languages like Warlpiri that Jane investigated in such detail
represents a key motivation for the architecture of the LFG framework
(e.g. Bresnan et al. 2016). Jane completed her PhD with an LFG analysis
of Warlpiri (Simpson 1983), reworked and published as Simpson (1991).

Ken Hale, Mary Laughren, Jane, David, and Warlpiri speaker Robin
Granites then worked at MIT and in Warlpiri communities on the Warlpiri
Dictionary Project, joined by several Warlpiri contributors (for the story of
the development of the Warlpiri Encyclopaedic Dictionary see Laughren
et. al. 2022, 1380-88). Following her graduation, Jane spent a year as Sloan
Post-doctoral Fellow at Stanford University and continued to visit both
MIT and Stanford in the coming years.

Along with studying, Jane and David had also spent time in Warlpiri,
Warlmanpa and Warumungu country and in Tennant Creek, involved
in language-related work. This was the beginning for them of many
years of applied work in central and northern Australia. Jane contributed
understanding of Aboriginal languages to many key organisations and
projects in the Tennant Creek area and to the Warumungu Land Claim.
She began a long-term commitment to supporting Warumungu language
speakers, worked with Aboriginal and non-Aboriginal teachers engaged
with vernacular literacy and set up the Tennant Creek Language Centre
(now Papulu Apparr-kari Aboriginal Organisation).

Jane and David worked at the then-Australian Institute of Aboriginal Studies
as Lexicography Fellows. Then Jane joined the Department of Linguistics at
the University of Sydney where she worked for 21 years. Here she supported
the initiative of Gamilaraay language being taught at the university and
supported many emerging scholars in the study of Indigenous and other
less-studied languages and, more broadly, the study of semantics, syntax
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and many interacting perspectives on languages and language ecologies over
time and as they are today. Among other projects, together with Gillian
Wigglesworth and Patrick McConvell, she set up an ARC Discovery
Project, Aboriginal Child Language Acquisition, promoting the study of
children’s learning of Aboriginal languages and contemporary language
use in families. This project spanned almost two decades and supported
seven PhD completions, and included two edited volumes, among many
other outcomes (Wigglesworth, Simpson and Vaughan 2018; Simpson
and Wigglesworth 2008). In 2011 Jane moved from her position at the
University of Sydney to Chair of Indigenous Linguistics at ANU, back
where her linguistics life began, and from where she has recently retired.
Jane has been elected a Fellow of the Academy of the Social Sciences in
Australia and the Australian Academy of the Humanities and the Royal
Society of New South Wales.

The Warlpiri Dictionary Project, under the leadership of Mary Laughren,
continued from the initial years and reached a major milestone recently when
it was published as a volume by Aboriginal Studies Press in 2022 (Laughren
et al. 2022). Along the way Jane was instrumental in the dictionary-in-
progress being made available digitally within the software Kirrkirr (Corris
et al. 2000) and, more recently, in networking with the key people needed
to bring it to completion as a printed book.

At ANU Jane continued to implement her vision for theoretical linguistic
work that has practical applications for speakers of Australian languages.
She initiated a program for teaching Australian Indigenous languages in the
School of Literature, Languages and Linguistics that has run successfully for
many years. She was Deputy Director of the ARC Centre of Excellence for
the Dynamics of Language, 2014-22. She has been committed to making
research findings known to government and policymakers, engaging with
government, for example, in the National Indigenous Languages Report
(DITRDC, AIATSIS and ANU 2020) and the OECD Working Papers on
Early Childhood Education (Kral et al. 2021) and Indigenous children’s
education and language (Angelo et al. 2022). She has supported Indigenous
scholars for many years, and reflecting this, several chapters in the volume are
written by Indigenous and non-Indigenous co-authors. Jane has supervised
and supported a generation of scholars engaging with Australian Indigenous
languages and communities and other less-studied languages, leaving a
legacy for strong scholarship in this area to continue into the future.
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Chapters in the current volume respond to this range of interests with
a correspondingly wide range of topics, mostly centring on Australian
languages and linguistics, with broader, challenging implications for
linguistic theory. The first section provides cross-linguistic analyses of
newer perspectives on morphology and syntax from languages in the Asia-
Pacific region. Evans (Ch. 1) analyses clauses in the Papuan language Nen,
where an experiencer of an event is indexed as an object of the denoting
verb. Rumsey (Ch. 2) takes up recent work on multiple exponence, where
a single grammatical feature is realised in several positions in a domain, and
analyses this phenomenon in several Australian languages. Butt, King and
Raza build on Jane’s foundational work on secondary predication in Ch. 3,
providing evidence for the distinction between primary and secondary
predication in Urdu. Also responding to Jane’s theory development, Levin
(Ch. 4) examines an under-explored class of resultative constructions in
English. Ostler (Ch. 5) extends an analysis of resultatives to Indo-European
languages. In Ch. 6, Austin returns the reader to Australian languages,
examining argument encoding and clause linkage. In Ch. 7, Mohanan and
Mohanan take a different path, showing connections between approaches
across disciplines, specifically linking those in biology to those in linguistics.

The volume moves to questions of language change through time in Section
2, with the spotlight on Australian languages. Harvey (Ch. 8) brings new
analyses to link two diachronic phonological processes, pre-stopping of
consonants and word-initial consonant loss, and Koch (Ch. 9) traces several
functions of a widespread suffix, reconstructed as *~karra, in Pama-Nyungan
languages. Laughren (Ch. 10) traces the history of an innovative first person
singular nominative pronoun in Warumungu, and in Ch. 11 Bowern traces
the history of clusivity in pronoun clitics in Pama-Nyungan languages.

Linguistic structure remains in focus in the third section, beginning with Ch.
12 by Flinders and Sutton, examining the connection between the Flinders
Island Language and languages in the western Pacific. In Ch. 13, Baker
analyses types of bound agreement systems with attention to Warumungu,
and Bednall (Ch. 14) examines realisation of grammatical relations in
Anindilyakwa. In Ch. 15, Schreiner explores the function of a Warlpiri
nominal clitic, and in Ch. 16, Wilmoth, Nordlinger, Garrido Rodriguez
and Kidd examine word order flexibility in Pitjantjatjara. Zhong takes us
to Asia in Ch. 17, analysing word formation strategies in Western Yugur.
A broader morphosyntactic topic is broached in Ch. 18 by Mansfield and
Kemp, with a new perspective on predicting morphosyntactic structure.
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Section 4 focuses on the lexicon. Thieberger discusses collaborative
community dictionary work on Nafsan, spoken in Vanuatu, in Ch. 19.
In Ch. 20, Nash provides cautionary observations about (pseudo-)
documentation of vocabulary of Aboriginal languages in one popular
author’s books. Ch. 21, by Gill, Meakins and Mushin, analyses language
contact influences between two Australian languages, Garrwa and Yanyuwa.

Language transmission is at the core of language maintenance and the
volume turns to questions of child language use and acquisition in
Section 5. Poetsch and Wilkins analyse young children’s use of associated
motion morphology on verbs in Arrernte in Ch. 22. Alyawarra children’s
complex language repertoires are described by Dixon in Ch. 23. In Ch. 24,
Blythe explores how young Murrinhpatha children learn categories of their
complex kinship system.

These chapters lead to questions of the learning and teaching of languages
through formal education structures in Section 6. Aboriginal and Torres
Strait Islander peoples are expending great energies to maintain, renew and
revive their languages. A method for teaching beginning literacy to young
children in their own language is described in Ch. 25 by Carew, Green
and Lynch. In Ch. 26, Amery, Giacon, Cameron and Power-Smith turn
to tertiary education and reflect on their experiences of teaching Kaurna
and Gamilaraay/Yuwaalaraay, languages undergoing revitalisation, at
universities. In Ch. 27, Harrison, Riley, Osborne, Burton, Muthamuluwuy
and Hayashi reflect critically on what is provided in Australian universities
for Aboriginal languages in Australia that are considered to be strong.

Sociocultural perspectives underlie every chapter in the volume and are
brought to the fore in the final section, Section 7. In Ch. 28, Turpin
unravels an apparent paradox where views of the trajectory of the moon
at first appear unexpected and puzzling but as is often the case, further
collaborative investigation illuminates interesting cross-cultural perspectives.
Language documentation is enriched by non-local linguists sharing the
experience of travelling with First Nations people through their country,
as explained in Ch. 29 by Hill, for documentation of Umpila and Kuuku
Ya'u. The perspectives of contemporary women are brought to analyses of
a traditional Ngarrindjeri story by Gale and Cole in Ch. 30. Arka takes
us to Indonesia for perspectives on language documentation and capacity-
building in Ch. 31, and Mayer takes us to Latin America with an overview
of the struggle for language rights in Ch. 32. Returning to Australian
languages in Ch. 33, Seymour, Norman and Angelo provide a case study of
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the language ecology of Dharug, the language of the Sydney area. Finally,
bringing us back to the initial motivation for the volume, in Ch. 34, Merlan
gives her perspective on the significant influence of Jane Simpson in the
study of Australian languages and linguistics. Some of the chapters were first
presented as talks in a Symposium on Languages and Linguistics in Honour
of Professor Jane Simpson at ANU in June—July 2022.

Following the research chapters, individuals who did not author chapters
present their personal acknowledgements of Jane’s influence on their careers
and lives.

A list of Jane’s publications completes this introductory chapter.

Additional references

Bresnan, Joan, Ash Asudeh, Ida Toivonen and Stephen Wechsler. 2016. Lexical-
Functional Syntax. Chichester: Wiley- Blackwell.

Kral, Inge, Lyn Fasoli, Hilary Smith, Barbra Meek and Rowena Phair. 2021. A Strong
Start for Every Indigenous Child, OECD Education Working Papers, No. 251.
Paris: OECD Publishing. doi.org/10.1787/ebcc34a6-en.

Publications by Jane Simpson (up to 2023)

Books

2013. (with Robert Amery). Kulurdu Marni Ngathaitya! (Sounds Good to Me!):
A Kaurna Learner’s Guide. Adelaide: Wakefield Press.

2002. A Learner’s Guide to Warumungu: Mirlamirlajinjjiki Warumunguku apparrka.
Alice Springs: IAD Press.

1991. Warlpiri Morpho-Syntax: A Lexicalist Approach. Studies in Natural Language
and Linguistic Theory 23. Dordrecht: Kluwer. Revised from 1983. ‘Aspects
of Warlpiri Morphology and Syntax’. PhD diss., Massachusetts Institute of
Technology.


http://doi.org/10.1787/ebcc34a6-en

INTRODUCTION

Edited books

2022. (with Mary Laughren, Kenneth Hale, Jeannie Egan Nungarrayi, Marlurrku
Paddy Patrick Jangala, Robert Hoogenraad and David Nash). Warlpiri
Encyclopaedic  Dictionary: Warlpiri  yimi-kirli manu jaru-kurlu. Canberra:
Aboriginal Studies Press.

2022. (with Michael Jampin Jones, Sandra Nangali Morrison, Ronald Jungarrayi
Morrison, Rosemary Narrurlu Plummer, Bunny Nabarula, Donald Juppurla
Graham, Hilda Nappanangka Johnson, Jimmy Jampin Jones, Mary Narrurlu
Morphett, Peggy Naljarri Dawson, Winnie Naljarri Frank, Judy Nakkamarra
Nixon, Annie Narrurlu Phillips, Dayday Jakkamarra Frank, Kathleen
Nappanangka Fitz, Susan Nangali Jones, Brenda Nangali Crafter, Vanessa
Nampin Williams, Ervin Jappaljarri Dickenson, Penny Namikili Williams and
Glenn Wightman). Warumungu Plants and Animals: Aboriginal Biocultural
Knowledge from the Tennant Creck Area, Central Australia. Northern Territory
Botanical Bulletin no. 54. Tennant Creek: Papulu Apparr-Kari Aboriginal
Corporation and Department of Environment, Parks and Water Security.

2019. (with Samantha Disbray and Carmel O’Shannessy), eds. Special Issue of Babel
(Journal of the Australian Federation of Modern Language Teachers Associations)
54, no. 1/2.

2018. (with Gillian Wigglesworth and Jill Vaughan), eds. Language Practices of
Indigenous Children and Youth: The Transition from Home to School. London:
Palgrave Macmillan.

2016. (with Peter Austin and Harold Koch), eds. Language, Land and Song: Studies
in Honour of Luise Hercus. London: EL Publishing.

2008. (with Gillian Wigglesworth), eds. Children’s Language and Multilingualism:
Indigenous Language Use at Home and School. London: Continuum International.

2007. (with Annie Zaenen, Tracy Holloway King, Jane Grimshaw, Joan Maling and
Christopher Manning), eds. Architectures, Rules, and Preferences: Variations on
Themes by Joan W, Bresnan. Stanford: CSLI Publications.

2002. (with Luise Hercus and Flavia Hodges), eds. The Land Is a Map: Placenames
of Indigenous Origin in Australia. Canberra: Pandanus Press. Reprinted in 2009.
Canberra: ANU E Press. doi.org/10.22459/LM.03.2009.

2001. (with David Nash, Mary Laughren, Peter Austin and Barry Alpher), eds. Forzy
Years On: Ken Hale and Australian Languages. Canberra: Pacific Linguistics.

1998. (with Luise Hercus), eds. History in Portraits: Biographies of Nineteenth Century
South Australian Aboriginal People. Canberra: Aboriginal History Inc.


http://doi.org/10.22459/LM.03.2009

PROJECTING VOICES

Articles

2023. (with Christopher Carignan, Jugiang Chen, Mark Harvey, Clara Stockigt and
Sydney Strangways). ‘An Investigation of the Dynamics of Vowel Nasalization in
Arabana Using Machine Learning of Acoustic Features’. Laboratory Phonology:
Journal of the Association for Laboratory Phonology 14, no. 1: 1-31. doi.org/
10.16995/labphon.9152.

2021. (with Mary Anne Gale, Robert Amery and David Wilkins). ‘Bound, Free
and In Between: A Review of Pronouns in Ngarrindjeri in the World as It Was'.
Australian Journal of Linguistics 41, no. 3: 314-43. doi.org/10.1080/07268602.
2021.1967875.

2021. (with Mary Anne Gale, Angela Giles, Robert Amery and David Wilkins). “What
Women Want: Teaching and Learning Pronouns in Ngarrindjeri’. Australian
Journal of Linguistics 41, no. 4: 477-502. doi.org/10.1080/07268602.2022.
2027867.

2020. (with Felicity Meakins and Samantha Disbray). “Which MATter Matters in
PAT'tern Borrowing? The Direction of Case Merger’. Morphology 30: 373-93.
doi.org/10.1007/s11525-020-09357-3.

2019. “The Horwood Memorial Lecture: Learning and Speaking First Nations
Languages in Australia’. Babel (Journal of the Australian Federation of Modern
Language Teachers Associations) 54, no. 3: 7-10.

2019. (with Mark Harvey, Nay San, Margaret Carew, Sydney Strangways and Clara
Stockigt). ‘Pre-stopping in Arabana’. Australian Journal of Linguistics 39, no. 4:
419-62. doi.org/10.1080/07268602.2019.1643290.

2019. (with Gillian Wigglesworth). ‘Language Diversity in Indigenous Australia in
the 21st Century’. Current Issues in Language Planning 20, no. 1: 67-80. doi.org/
10.1080/14664208.2018.1503389.

2013. “What's Done and What's Said: Language Attitudes, Public Language Activities
and Everyday Talk in the Northern Territory of Australia’. Journal of Multilingual
and Multicultural Development 34, no. 4: 383-98. doi.org/10.1080/01434632.
2013.794811.

2013. (with Deborah Loakes, Karin Moses, Gillian Wigglesworth and Rosey
Billington). ‘Childrens Language Input: A Study of a Remote Multilingual
Indigenous Australian Community’. Multilingua: Journal of Cross-Cultural and
Interlanguage Communication 32, no. 5: 683-711. doi.org/10.1515/multi-2013-
0032.


http://doi.org/10.16995/labphon.9152
http://doi.org/10.16995/labphon.9152
http://doi.org/10.1080/07268602.2021.1967875
http://doi.org/10.1080/07268602.2021.1967875
http://doi.org/10.1080/07268602.2022.2027867
http://doi.org/10.1080/07268602.2022.2027867
http://doi.org/10.1007/s11525-020-09357-3
http://doi.org/10.1080/07268602.2019.1643290
http://doi.org/10.1080/14664208.2018.1503389
http://doi.org/10.1080/14664208.2018.1503389
http://doi.org/10.1080/01434632.2013.794811
http://doi.org/10.1080/01434632.2013.794811
http://doi.org/10.1515/multi-2013-0032
http://doi.org/10.1515/multi-2013-0032

INTRODUCTION

2012. (with Deborah Loakes, Karin Moses and Gillian Wigglesworth). ‘Developing
Tests for the Assessment of Traditional Language Skill: A Case Study in an
Indigenous Australian Community’. Language Assessment Quarterly 9, no. 4:
311-30. doi.org/10.1080/15434303.2011.653918.

2011. (with Gillian Wigglesworth and Deborah Loakes). ‘NAPLAN Language
Assessments for Indigenous Children in Remote Communities: Issues and

Problems’. Australian Review of Applied Linguistics 34, no. 3: 320—43.

2008. (with Ilana Mushin). ‘Free to Bound to Free? Interactions between Pragmatics
and Syntax in the Development of Australian Pronominal Systems’. Language

84, no. 3: 566-96. doi.org/10.1353/lan.0.0048.

2005. (with Samantha Disbray). “The Expression of Possession in Wumpurrarni
English, Tennant Creek’. Monash University Linguistics Papers 4, no. 2: 65-85.

2004. (with Miriam Corris, Christopher Manning and Susan Poetsch). ‘How Useful
and Usable Are Dictionaries for Speakers of Australian Indigenous Languages?’
International Journal of Lexicography 17, no. 1: 33—68. doi.org/10.1093/ijl/17.
1.33.

1996. ‘Early Language Contact Varieties in South Australia’. Australian Journal of
Linguistics 16, no. 2: 169-207. doi.org/10.1080/07268609608599537.

1985. ‘How Warumungu People Express New Concepts’. Language in Central
Australia 4: 12-25.

1983. (with Joan Bresnan). ‘Control and Obviation in Warlpiri’. Natural Language
and Linguistic Theory 1, no. 1: 49-64. doi.org/10.1007/BF00210375.

Chapters in books

2021. ‘Language Studies by Women in Australia: “A Well-stored Sewing Basket™.
In Women in the History of Linguistics, edited by Wendy Ayres-Bennett and
Helena Sanson, 367—-400. Oxford: Oxford University Press. doi.org/10.1093/
050/9780198754954.003.0015.

2020. ‘Self-determination with Respect to Language Rights’. In Indigenous Australian
Self-determination: Histories and Historiography, edited by Laura Rademaker
and Timothy Rowse, 293-313. Canberra: ANU Press. doi.org/10.22459/ISA.
2020.13.

2020. (with Harold Koch). Junior Skin Names in Central Australia: Function
and Origin’. In More than Mere Words: Essays on Language and Linguistics in
Honour of Peter Sutton, edited by Paul Monaghan and Michael Walsh, 165-91.
Adelaide: Wakefield Press.


http://doi.org/10.1080/15434303.2011.653918
http://doi.org/10.1353/lan.0.0048
http://doi.org/10.1093/ijl/17.1.33
http://doi.org/10.1093/ijl/17.1.33
http://doi.org/10.1080/07268609608599537
http://doi.org/10.1007/BF00210375
http://doi.org/10.1093/oso/9780198754954.003.0015
http://doi.org/10.1093/oso/9780198754954.003.0015
http://doi.org/10.22459/ISA.2020.13
http://doi.org/10.22459/ISA.2020.13

10

PROJECTING VOICES

2019. (with Patrick McConvell and Nicholas Thieberger). ‘Languages Past and
Present’. In Macquarie Atlas of Indigenous Australia, edited by Bill Arthur and
Frances Morphy. 2nd ed. Sydney: Pan Macmillan Australia.

2016. “Working Verbs: The Spread of a Loan Word in Australian Language’.
In Language, Land and Song: Studlies in Honour of Luise Hercus, edited by Peter K.
Austin, Harold Koch and Jane Simpson. London: EL Publishing.

2013. ‘Warumungu Kinship Over Time'. In Kinship Systems: Change and
Reconstruction, edited by Patrick McConvell, Ian Keen and Rachel Hendery,
239-54. Utah: University of Utah Press.

2012. ‘Information Structure, Variation and the Referential Hierarchy’. In Potentials
of Language Documentation: Methods, Analyses, and Utilization, edited by Frank
Seifart, Geoffrey Haig, Nikolaus P Himmelmann, Dagmar Jung, Anna Margetts
and Paul Trilsbeek, 73—-82. Honolulu: University of Hawai'i Press.

2012. (with Patrick McConvell). ‘Fictive Motion Down Under: The Locative-
Allative Case Alternation in some Australian Indigenous Languages’. In Shal/
We Play the Festschrift Game? Essays on the Occasion of Lauri Carlson’s 60th
Birthday, edited by Diana Santos, Krister Lindén and Wanjiku N’gang’a, 159—
80. Heidelberg: Springer. doi.org/10.1007/978-3-642-30773-7_11.

2010. (with Patrick McConvell and Josephine Caffery). ‘Maintaining Languages,
Maintaining Identities: What Bilingual Education Offers’. In Indigenous Language
and Social Identity: Papers in Honour of Michael Walsh, edited by Brett Baker, Ilana
Mushin, Mark Harvey and Rod Gardner, 409-29. Canberra: Pacific Linguistics.

2009. (with Dianne Bardsley). ‘Hypocoristics in New Zealand and Australian
English’. In Comparative Studies in Australian and New Zealand English Grammar,
edited by Pam Peters, Peter Collins and Adam Smith, 49-69. Amsterdam: John
Benjamins.

2008. ‘Reconstructing Pre-Warumungu Pronominals’. In Morphology and Language
History: In Honour of Harold Koch, edited by Claire Bowern, Bethwyn Evans
and Luisa Miceli, 71-87. Amsterdam: John Benjamins.

2008. (with I Wayan Arka). ‘Control of Complex Arguments in Balinese’.
In Transitivity and Voice in Austronesian Languages, edited by Peter Austin and
Simon Musgrave, 90-127. Stanford: CSLI Publications.

2008. (with Rob Amery and MaryAnne Gale). ‘I Could Have Saved You Linguists
a Lot of Time and Trouble: 178 Years of Research and Documentation of South
Australias Indigenous Languages, 1826-2004". In Encountering Aboriginal
Languages: Studies in the History of Australian Linguistics, edited by William
McGregor, 85-144. Canberra: Pacific Linguistics.


http://doi.org/10.1007/978-3-642-30773-7_11

INTRODUCTION

2008. (with Ilana Mushin). ‘Clause-Initial Position in Four Australian Languages’.
In Discourse and Grammar in Australian Languages, edited by Brett Baker and
Ilana Mushin, 25-57. Amsterdam: John Benjamins.

2008. (with Gillian Wigglesworth). ‘The Language Learning Environment of
Preschool Children’. In Childrens Language and Multilingualism: Indigenous
Language Use ar Home and School, edited by Jane Simpson and Gillian
Wigglesworth, 13-29. London: Continuum International.

2007. ‘Expressing Pragmatic Constraints on Word Order in Warlpiri’. In Architectures,
Rules, and Preferences: Variations on Themes by Joan W, Bresnan, edited by Annie
Zaenen, Jane Simpson, Tracy Holloway King, Jane Grimshaw, Joan Maling and
Christopher Manning, 403-27. Stanford: CSLI Publications.

2005. ‘Depictives in English and Warlpiri'. In Secondary Predication and Adverbial
Modification: The Typology of Depictives, edited by Nikolaus P Himmelmann
and Eva Schultze-Berndt, 69-106. Oxford: Oxford University Press.

2004. (with Luise Hercus). “Thura Yura as a Subgroup’. In Australian Languages:
Classification and the Comparative Method, edited by Claire Bowern and Harold
Koch, 179-206, Appendices 582-645. Amsterdam: John Benjamins.

2002. ‘From Common Ground to Syntactic Construction: Associated Path in
Warlpiri’. In Ethnosyntax: Explorations in Grammar and Culture, edited by Nick J.
Enfield, 287-307. Oxford: Oxford University Press. doi.org/10.1093/acprof:oso/
9780199266500.003.0012.

2002. (with Miriam Corris, Christopher Manning and Susan Poetsch). ‘Dictionaries
and Endangered Languages. In Language Endangerment and Language
Maintenance, edited by David Bradley and Maya Bradley, 329—47. London:
Curzon Press.

2002. (with Luise Hercus). ‘Indigenous Place-Names: An Introduction’. In The Land
Is a Map: Placenames of Indigenous Origin in Australia, edited by Luise Hercus,
Flavia Hodges and Jane Simpson, 1-23. Canberra: Pandanus Press. Reprinted
in 2009. Canberra: ANU E Press. doi.org/10.22459/LM.03.2009.

2001. ‘Hypocoristics of Place-Names'. In English in Australia, edited by David Blair
and Peter Collins, 89-112. Amsterdam: John Benjamins.

2001. ‘Preferred Word Order, Argument Structure and the Grammaticalisation of
Associated Patly’. In Time over Matter: Diachronic Perspectives on Morphosyntax,
edited by Miriam Butt and Tracy Holloway King, 173-208. Stanford: CSLI
Publications.


http://doi.org/10.1093/acprof:oso/9780199266500.003.0012
http://doi.org/10.1093/acprof:oso/9780199266500.003.0012
http://doi.org/10.22459/LM.03.2009

12

PROJECTING VOICES

2001. (with Luise Hercus). “The Tragedy of Nauo'. In Forzy Years On: Ken Hale and
Australian Languages, edited by Jane Simpson, David Nash, Mary Laughren,
Peter Austin and Barry Alpher, 263-90. Canberra: Pacific Linguistics.

2000. ‘Camels as Pidgin-Carriers: Afghan Cameleers as a Vector for the Spread of
Features of Australian Aboriginal Pidgins and Creoles’. In Processes of Language
Contact: Studies from Australia and the South Pacific, edited by Jeff Siegel, 195—
244. Saint-Laurent: Fides.

1998. ‘Personal Names'. In History in Portraits: Biographies of Nineteenth Century
South Australian Aboriginal People, edited by Jane Simpson and Luise Hercus,
221-29. Canberra: Aboriginal History.

1997. ‘Perceptions of Meteorology in Some Aboriginal Languages’. In Windows on
Meteorology: Australian Perspective, edited by Eric K. Webb, 20-28. Collingwood:
CSIRO Publishing/Australian Meteorological and Oceanographic Society.

1995. ‘Making Sense of the Words in Old Wordlists’. In Paper and Talk, edited by
Nicholas Thieberger, 121-45. Canberra: Aboriginal Studies Press.

1994. ‘Confidentiality of Linguistic Material: The Case of Aboriginal Land Claims’.
In Language and the Law, edited by John Gibbons, 428-39. London: Longman.

1993. ‘Making Dictionaries’. In Language and Culture in Aboriginal Australia, edited
by Michael Walsh and Colin Yallop, 123—44. Canberra: Aboriginal Studies Press.

1992. ‘Notes on a Manuscript Dictionary of Kaurna'. In The Language Game: Papers
in Memory of Donald C. Laycock, edited by Tom Dutton, Malcolm Ross and
Darrell Tryon, 409-15. Canberra: Pacific Linguistics.

1990. ‘A Note on an Inversion Marker in Warumungu Pronominal Clitics’.
In Language and History: Essays in Honour of Luise A. Hercus, edited by Peter
Austin, R. M. W. Dixon, Tom Dutton and Isobel White, 259-69. Canberra:
Pacific Linguistics.

1988. ‘Case and Complementiser Suffixes in Warlpiri’. In Complex Sentence
Constructions in Australian Languages, edited by Peter Austin, 205-18.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

1986. (with Meg Withgott). ‘Pronominal Clitic Clusters and Templates’. In The
Syntax of Pronominal Clitics, edited by Hagit Borer, 149—-74. Orlando: Academic
Press.

1983. ‘Resultatives’. In Papers in Lexical-Functional Grammar, edited by Lori Levin,
Malka Rappaport and Annie Zaenen, 143-57. Bloomington: Indiana University
Linguistics Club. Reprinted 2006 in Lexical Semantics in LFG, edited by Miriam
Butt and Tracy Holloway King, 149-62. Stanford: CSLI Publications.



INTRODUCTION

Handbook chapters

2023. ‘Semantic Case’. In The Oxford Guide to Australian Languages, edited by
Claire Bowern, 226-42. Oxford: Oxford University Press. doi.org/10.1093/
0s0/9780198824978.003.0021.

2023. (with Katherine Rosenberg and Claire Bowern). “Toponyms’. In The Oxford
Guide to Australian Languages, edited by Claire Bowern, 530-37. Oxford:
Oxford University Press. doi.org/10.1093/0s0/9780198824978.003.0044.

2015. ‘Language Attrition and Language Change’. In The Routledge Handbook of
Historical Linguistics, edited by Claire Bowern and Bethwyn Evans, 537-54.
Abingdon: Routledge.

2014. ‘Pama-Nyungan'. The Oxford Handbook of Derivational Morphology, edited
by Rochelle Lieber and Pavol Stekauer, 651-68. Oxford: Oxford University
Press. doi.org/10.1093/0xfordhb/9780199641642.013.0035.

2011. (with David Nash). “Toponymy: Recording and Analysing Placenames in
a Language Area. In The Oxford Handbook of Linguistic Fieldwork, edited by
Nicholas Thieberger, 392-404. Oxford: Oxford University Press. doi.org/
10.1093/0xfordhb/9780199571888.013.0018.

2009. ‘Pama-Nyungan: Warlpiri’. In The Oxford Handbook of Compounding, edited
by Rochelle Lieber and Pavol Stekauer, 609—22. Oxford: Oxford University
Press. doi.org/10.1093/0xfordhb/9780199695720.013.0034.

2004. ‘Hypocoristics in Australian English’. In Handbook of Varieties of English.
Vol. 2: Morphology and Syntax, edited by Bernd Kortmann, Kate Burridge,
Rajend Mesthrie, Edgar W. Schneider and Clive Upton, 643-56. Betlin: De
Gruyter Mouton.

1998. “Warumungu Morphology’. In Handbook of Morphology, edited by Andrew
Spencer and Arnold Zwicky, 707-36. Oxford: Basil Blackwell.

1996. (with Ken Hale and Mary Laughren). “Warlpiri Syntax’. In Handbook of Syntasx,
edited by Joachim Jacobs, 1430-51. Berlin: Walter de Gruyter.

1994. (with Rob Amery). ‘Kaurna. In Macquarie Aboriginal Words, edited by
Nick Thieberger and William McGregor, 144-72. 1st ed. Sydney: Macquarie
Library. (2nd ed, 2019, published by Pan Macmillan Australia.)

13


http://doi.org/10.1093/oso/9780198824978.003.0021
http://doi.org/10.1093/oso/9780198824978.003.0021
http://doi.org/10.1093/oso/9780198824978.003.0044
http://doi.org/10.1093/oxfordhb/9780199641642.013.0035
http://doi.org/10.1093/oxfordhb/9780199571888.013.0018
http://doi.org/10.1093/oxfordhb/9780199571888.013.0018
http://doi.org/10.1093/oxfordhb/9780199695720.013.0034

14

PROJECTING VOICES

Discussion papers and contributions

2020. (with Yonatan Dinku, Francis Markham, Danielle Venn, Denise Angelo,
Carmel O’Shannessy, Janet Hunt and Tony Dreise). 2019. ‘Language Use Is
Connected to Indicators of Wellbeing: Evidence from the National Aboriginal
and Torres Strait Islander Social Survey 2014/15°. CAEPR Working Paper No.
137/2020. Canberra: Centre for Aboriginal Economic Policy Research, ANU.
hdl.handle.net/1885/186511.

2009. (with Josephine Caffery and Patrick McConvell). ‘Gaps in Australia’s
Indigenous Language Policy: Dismantling Bilingual Education in the Northern
Territory’. AIATSIS Discussion Paper No. 24. Canberra: Australian Institute of
Aboriginal and Torres Strait Islander Studies.

Commissioned reports

2022. (with Denise Angelo, Samantha Disbray, Ruth Singer, Carmel O’Shannessy,
Hilary Smith, Barbra Meek and Gillian Wigglesworth). ‘Learning (in) Indigenous
Languages: Common Ground, Diverse Pathways. OECD Education Working
Papers, No. 278. Paris: OECD.

2020. (with Department of Infrastructure, Transport, Regional Development and
Communications, Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait Islander
Studies (Jacqueline Battin, Jason Lee, Douglas Marmion, Rhonda Smith,
Tandee Wang) and The Australian National University (Yonatan Dinku, Janet
Hunt, Francis Markham, Denise Angelo, Emma Browne, Inge Kral, Carmel
O’Shannessy and Hilary Smith)). 2020. National Indigenous Languages Report.
Canberra: Australian Government. www.arts.gov.au/what-we-do/indigenous-
arts-and-languages/national-indigenous-languages-report.

2019. (with Denise Angelo, Carmel O’Shannessy, Inge Kral, Hilary Smith and
Emma Clare Browne). 2019. “Well-being and Indigenous Language Ecologies
(WILE): A Strengths-Based Approach: Literature Review’. National Indigenous
Languages Report, Pillar 2. Canberra: ARC Centre of Excellence for the
Dynamics of Language, ANU. doi.org/10.25911/5dd50865580¢a.

Published conference papers

2018. (with Denise Angelo, Emma Clare Browne, Inge Kral, Francis Markham,
Carmel O’Shannessy and Danielle Venn). ‘Census Data on Australian Languages'.
In Endangered Languages and the Land: Mapping Landscapes of Multilingualism
(Proceedings of the 22nd Annual Conference of the Foundation for Endangered
Languages (FEL XXII / 2018), edited by S. Drude, N. Ostler and M. Moser,
115-20. London: FEL & EL Publishing.


http://hdl.handle.net/1885/186511
http://www.arts.gov.au/what-we-do/indigenous-arts-and-languages/national-indigenous-languages-report
http://www.arts.gov.au/what-we-do/indigenous-arts-and-languages/national-indigenous-languages-report
http://doi.org/10.25911/5dd50865580ea

INTRODUCTION

2014. ‘Teaching Minority Indigenous Languages at Universities. In FEL XVIII
Okinawa: Indigenous Languages: Their Value to the Community, edited by Patrick
Heinrich and Nicholas Ostler, 54-58. Batheaston: Foundation for Endangered
Languages.

2012. (with John Giacon). “Teaching Indigenous Languages at Universities'.
In The Next Step: Introducing the Languages and Cultures Network for Australian
Universities. Selected Proceedings of the Inaugural LCNAU Collogquium, Melbourne
26-28 September 2011, edited by John Hajek, Colin Nettelbeck and Anya
Woods, 61-73. Melbourne: Languages and Cultures Network for Australian
Universities.

2010. ‘Mother-Tongue Medium Education: Lessons from the Australian Backlash’.
FELXIV: Foundation for Endangered Languages Annual Conference: Reversing
Language Shift: How to Re-awaken a Language Tradition. University of Wales,
Trinity Saint David, Carmarthen, Wales.

2009. (with Arka, I Wayan, Mary Dalrymple, Meladel Mistica, Suriel Mofu and
Avery Andrews). ‘A Linguistic and Computational Morphosyntactic Analysis
for the Applicative -i in Indonesian’. In Proceedings of the LFGO9 Conference,
edited by Miriam Butt and Tracey Holloway King, 85-105. Stanford: CSLI
Publications.

2008. ‘Language Landscapes of Children in Remote Australia. In Warm
Wiltaniappendi: Strengthening Languages: Proceedings of the Inaugural Indigenous
Languages Conference (ILC) 2007, edited by Robert Amery and Joshua Nash,
51-60. Adelaide: University of Adelaide.

2000. (with Miriam Corris, Christopher Manning and Susan Poetsch). ‘Bilingual
Dictionaries for Australian Aboriginal Languages: User Studies on the Place
of Paper and Electronic Dictionaries’. In Proceedings of the Ninth EURALEX
International Congress, EURALEX 2000, edited by Ulrich Heid, Stefan Evert,
Egbert Lehmann and Christian Rohrer, 169-81. Stuttgart: EURALEX.

1983. ‘Discontinuous Verbs and the Interaction of Syntax and Morphology’.
In Second Proceedings of the West Coast Conference on Formal Linguistics, edited
by Michael Barlow, Daniel P. Flickinger and Michael T. Wescoat, 275-86.
Stanford.

1981. (with David Nash). “No-name” in Central Australia’. In Papers from the
Parasession on Language and Bebavior, edited by Carrie S. Masek, Roberta A.
Hendrick and Mary Frances Miller, 165-77. Chicago: Chicago Linguistic Society.
hdl.handle.net/1885/95496.

15


http://hdl.handle.net/1885/95496

16

PROJECTING VOICES

1981. (with Lori Levin). ‘Quirky Case and the Structure of Icelandic Lexical
Entries’. In Seventeenth Meeting of the Chicago Linguistic Society, edited by Carrie
S. Masek et al., 185-96. Chicago: Chicago Linguistic Society.

Popularising work

Articles in The Conversation

2023. (with Carmel O’Shannessy and Otto Sims Jungarrayi). ‘Six Decades, 210
Warlpiri Speakers and 11,000 Words: How a Groundbreaking First Nations
Dictionary Was Made’. The Conversation. 25 May. theconversation.com/six-
decades-210-warlpiri-speakers-and-11-000-words-how-a-groundbreaking-first-
nations-dictionary-was-made-205019.

2020. (with Denise Angelo and Francis Markham). “Talking the Talk: Fresh Closing
the Gap Targets Require a Tailored Approach to Language’. The Conversation.
31 July. theconversation.com/talking-the-talk-fresh-closing-the-gap-targets-
require-a-tailored-approach-to-language-143683.

2019. ‘The State of Australia’s Indigenous Languages — and How We Can Help
People Speak Them More Often’. The Conversation. 21 January. theconversation.
com/the-state-of-australias-indigenous-languages-and-how-we-can-help-people-
speak-them-more-often-109662.

2016. ‘Reviving Indigenous Languages — not as Easy as It Seems’. The Conversation.
18 November. theconversation.com/reviving-indigenous-languages-not-as-casy-
as-it-seems-68977.

2014. ‘Indigenous Languages Won't Survive if Kids Are Learning only English’.
The Conversation. 21 August. theconversation.com/indigenous-languages-wont-
survive-if-kids-are-learning-only-english-30311.

Managed blog

2006-12. Endangered Languages and Cultures. (Formerly Transient Languages and
Cultures.)

Public policy submissions

2021. O’Shannessy, Carmel, Jane Simpson, Denise Angelo, Catherine Hudson,
Inge Kral, Susan Poetsch, Emma Browne, Megan Wood, Sally Dixon, Susy
Macqueen and Catherine Holmes. Submission to NT Department of Education
Engagement Strategy.


http://theconversation.com/six-decades-210-warlpiri-speakers-and-11-000-words-how-a-groundbreaking-first-nations-dictionary-was-made-205019
http://theconversation.com/six-decades-210-warlpiri-speakers-and-11-000-words-how-a-groundbreaking-first-nations-dictionary-was-made-205019
http://theconversation.com/six-decades-210-warlpiri-speakers-and-11-000-words-how-a-groundbreaking-first-nations-dictionary-was-made-205019
http://theconversation.com/talking-the-talk-fresh-closing-the-gap-targets-require-a-tailored-approach-to-language-143683
http://theconversation.com/talking-the-talk-fresh-closing-the-gap-targets-require-a-tailored-approach-to-language-143683
http://theconversation.com/the-state-of-australias-indigenous-languages-and-how-we-can-help-people-speak-them-more-often-109662
http://theconversation.com/the-state-of-australias-indigenous-languages-and-how-we-can-help-people-speak-them-more-often-109662
http://theconversation.com/the-state-of-australias-indigenous-languages-and-how-we-can-help-people-speak-them-more-often-109662
http://theconversation.com/reviving-indigenous-languages-not-as-easy-as-it-seems-68977
http://theconversation.com/reviving-indigenous-languages-not-as-easy-as-it-seems-68977
http://theconversation.com/indigenous-languages-wont-survive-if-kids-are-learning-only-english-30311
http://theconversation.com/indigenous-languages-wont-survive-if-kids-are-learning-only-english-30311

INTRODUCTION

2020. O’Shannessy, Carmel and Jane Simpson. 2020 Submission to the Senate
Enquiry on Education in Remote and Complex Environments. www.aph.gov.au/
Parliamentary_Business/ Committees/House/Former_Committees/Employment
_Education_and_Training/RemoteEducation.

2012. Simpson, Jane. Our Land Our Languages: Language Learning in Indigenous
Communities. Public Hearing, 9 February. House of Representatives Standing
Committee on Aboriginal and Torres Strait Islander Affairs Inquiry into Language
Learning in Indigenous Communities 2011-2012. Canberra: Commonwealth
of Australia.

2011. Simpson, Jane. ‘Submission 103’. In Inquiry into Language Learning in
Indigenous Communities 201 1-2012. Canberra: House of Representatives Standing
Committee on Aboriginal and Torres Strait Islander Affairs Canberra. www.
aph.gov.au/Parliamentary_Business/ Committees/House_of_Representatives_
Committees?url=atsia/languages/submissions.htm.

17


http://www.aph.gov.au/Parliamentary_Business/Committees/House/Former_Committees/Employment_Education_and_Training/RemoteEducation
http://www.aph.gov.au/Parliamentary_Business/Committees/House/Former_Committees/Employment_Education_and_Training/RemoteEducation
http://www.aph.gov.au/Parliamentary_Business/Committees/House/Former_Committees/Employment_Education_and_Training/RemoteEducation
http://www.aph.gov.au/Parliamentary_Business/Committees/House_of_Representatives_Committees?url=atsia/languages/submissions.htm
http://www.aph.gov.au/Parliamentary_Business/Committees/House_of_Representatives_Committees?url=atsia/languages/submissions.htm
http://www.aph.gov.au/Parliamentary_Business/Committees/House_of_Representatives_Committees?url=atsia/languages/submissions.htm

This text is taken from Projecting Voices: Studies in Language and Linguistics
in Honour of Jane Simpson, edited by Carmel O’Shannessy, James Gray and
Denise Angelo, published 2025 by ANU Press, The Australian National
University, Canberra, Australia.



